A VTEET T AEOBERE (di cui, dont) DFHHBENITDONT
Acerca de la extraccion desde una isla-CU
el caso de di cui y dont, relativas italiana y francesa, respectivamente *)

Akl B=
Seizo ISHIOKA
0. LI

B{RE Wh B (di cui, dond) 71 Wh BRENSBEIT 51 ¥ U 7ERG (1) &7 5 > XFERAY
Q) KB\WT, BERsRRSERENS, [+Finite] Wh BRNEM 5 OBEBI—RICHFEENSET S
SREBERRD, AFYTETHE, TOBBRENLIOELIZ>TNVS, D

(1) a. Gianni, [di cuil: so che [una foto t] & apaprsa recentemente,... (Rizzi 1982: p.61, (29a))
‘Gianni, of whom I know that a picture appeared recently,...

b.*Gianni, [di cuil: non so [su che giornale] [una foto t|| sia apparsa recentemente, ... (ibid.: p.61, (29b))
‘Gianni, by whom I do not know on which newspaper a picture appeared recently,...

¢. Questo autore, [di cui] non ricordo [chi mi _abbia parlato t per la prima volta],... Gbid.: p.59, (252))
“This author, of whom I do not remember who talked to me for the first time,...

d.*Questo autore, [di cuili non ricordo chi mi abbia mostrato [il primo libro ti].... (ibid.: p.59, (25b))
“This author, by whom I do not remember who showed me the first book,...

(2) a. un étudiant, dont on sait [combien [le travail ti] est sérieux] (Godard 1985: (14))

‘a student of whom one knows how much the work is serious’

b. un probléme épineux dont je me demande [comment j'arriverai 3 me débarrasser ti]

‘a delicate problem of which I wonder how I will get to settle up’ (Godard 1988b: p.62, (1.121b))
Minimalist Program (Chomsky 2000) IZE D < ARICBNT, L THASNEHMEFOHELZHIT S
RENEREND, Wh BO#IKE3HAT S Chomsky (2000) @ Agree BAENHMAR SN 5. &I,
UTOESICERENS, £ 1HTE, Wh BOMMWESITS Chomsky (2000) D Agree BRIEDHE
W& FORBEIRINDG, HET, 20 Agree BIEOBERREBELISEADN, Multiple Agree
EABMENRERENS, E2HICBNTR, Lo 1) & 2) OEEBAMI O Multiple Agree DAl
REBDEYD Agree MEASTHAERICETSBIEC L THATNETH D ZEMrEhsd (Z
NEBRMREIER). £ T, BEERASTEEGNICERSNIRECKRFEMZ 5. HET,
AR TREINARMICIDFRNRYTEILMREIND, HUEERTLEAH T, FHROK
FICH U THEZERT S EBbh2AfIEREL, ThicH 9 24TRRMETRENS,

1. Agree ##E LT OEMR  (Multiple Agree)

Chomsky (2000) 13, FMREZ—BUIRME (Agree) K& > THHAT A ERET 5. TOHBEIIN
BN MRAT B R REESR (Probe, P)) 1, MRAEERFEUHMEEZ b DEEERE (Goal,G) IT
o TREEINB &L DHIREND, ARCARATRIRIELZED G LD TP ZRET



EBHEEZLGNRTNS P 2RELAERET, G MNEUBRRARRETEEBHIREINS). G &, P
D#EHEE (Domain of LD P)) WNIZH 1, BFTEH (Locality) 2T HEND D,

(3) The assumptions for the probe-goal system (Chomsky 2000: p.122)
a. Matching is feature identity.
b. D(P) is the sister of P.
¢. Locality reduces to "closest c-command.”

Wh SR 4a) OEEL (O 13, MRAWHAREMYE [Q 252N 5 (UKRMEN P £/25). Wh
BRI, MRTEEREE [Q LMRAWAEARYE [wh] 280 @RAWRAREIITRENT).
C @ Sister EETH5 TP 41 DP) &A%, ZOFEBAKHVFEE [Ql 21D WhER (where)
B G ZHRT B, C L4 Wh EZOMT Agree BENBERAIN, C OBRARWHREE [Q A3
HigREhs ( ZOBRMKT, Wh EROBRATARME [wh] SHEREN, 43 Wh ERIIRKREER
(Defective) ZHERRT B). SERIMFD C 1E, FD Spec fi@IC Wh HEBINTEHLEEIND. T
DR ZWET 2720, [Ql 238 Wh EF (where) 240 Spec(C) ~BEHT 5. ZhiTkD,
(ab) ASERREN S,

(4) a. [cp C [TP John put the book where] ] (5) Defective Intervention Constraint (DIC) :
[Ql (Q] [wh] o B 7
| A Probe Goal (Iggtfecﬁve) Goal
b. [cp where: [c' C [T John put the book  1]1]1? T

(6) a*What did he wonder [where; [John put ti t]]1?
b. [cp C [TP he wondered [cp wherei [c' C [TP John put what ti}1]]]
[Q] out [Ql [wTh] (Ql [Ql [ﬂ,]\l_l]

L out

Wh BOHI#KIZRT (6) DI, (5) DRBEEHZNMTERE (Defective Intervention Constraint, DIC)
&> THBENS, Embedded CP FIZHWT, Wh EF (where) 1IHBA (Checking) IZTBML
Spec(C) "BHL TWBD, RBEZRELVZORSEENZELD, —FH, WhERE (wha) 13 Agree
BECSMLUTWRWEY, TOHEE [whl 2FFSHh, BRE#ENIZEDH o TS, Root C DFEHE [Ql
WML TZOWh BE wha) OBDHEN[QIZE G &£ T 2IER, DICIKL > THERENS. BHRD
& 517, Embedded Spec(C) ~BEL 7=/RHE Wh EE (where) 14, TOREHENEL TS, HR
ELT, Matix C OF [Q] MEAINANWI LIRS (FAKC, Wh EHR (wha) OFEHE [whl
bEgRI AN, ZhickD, (6a) OHHENHBEEINDS, ZORER, O & Q) THB15V
TEE 7 CABAMTRTETEK L TFHITS BER. ZOMER, Agree BEENhBEGKZEH
BRTHZ LIk niTHRENS,

Chomsky (2000) @ Agree #%{ElS, Wh EFE D Wh BNEN S OB ZHERT 5. A1 VEERH]




(72) OBHMEICHREZMAS. Chomsky (2000) &Rz, C % BRAWEZEE [Q EBRW
teinFEY [whl 253N 5E8ETH (Non-Echo QuestioniZBWT), ZDFEHE [whl A% Trigger
E720, ERATEEFEYE [wh] #HD Wh BEHEA Spec(C) "\BHTHILIZRD, i [Q ©
Checking & &M [wh] @ Checking A U CTHEASN 2 EEX D (Bt [Q) D Checking (Agree) 2
BT 5 Wh EEEEHM [wh] @ Checking IZBIT 5 Wh ERNRALDWEBFLET D) (TN %,
5 BURAE (Scattered Checking) LIFR), (72) MY BIRE (92) IKBVT, P THZ C2 DFHE [Q)
12 G THB quien DFEME [Q] &0 Agree BIEIC K> TRE « BIBRESND (quién 13, [qué pelicula)
LB EMICERENS EIENEEE C HHT D) (D). D Agree BIEOBERIZK DT, quien
S S NAENE (wh BSEIBRENS Z &30, RWT, [qué peliculal HiSpec(C2) ~BEITH I &
&0, YUz Wh EZOEME [wh] 2HBRENS (@). C1Cycle ITBNT, C1 OEH [Q 1, C20T
fFEEhkE£E (Q DBAE LA, quitn OFEHE [Q LD Agree BIEIZL->THE - HIRTNS
@) (Zh#, Multiple Agree EIEX). BHIZ, quién B Spec(Cl) NBBIL, M3 WhEROFKM [wh)
MNHlkREND @),

(7) a.;Quiéni no sabes [qué pelicula]; dirigi6 t: t; en el cincuenta y uno?  (Torrego 1984: (68))
‘Who do you know what movie directed in '51' 7’
b.*;[Qué pelicula); no recuerdas quiéni dirigié ti tj en el cincuenta y uno? (ibid.: (69))
‘What movie don't you remember who directed in '51' 7

(8) a.7?[A chili non ti ricordi {[quanti soldi hai dato ti]? (Rizzi 1982: p.70, fn.5)
‘To whom don't you remember how much money you gave?
b.7?Chii non sai [che cosa ha fatto i]? (Rizzi 1982: p.51, (7b))
‘Who don't you know what did?’
c. [A quale dei tuoi figli]: non ti ricordi [quanti soldi hai dato £i]? Gbid : p.70, 5 )
“To which one of your sons don't you remember how much money you gave?

(9) a Ciigllwn] ... C2[Q) [wh] quién [Ql [wh} > qué pelicula (Q] [whl
) @ @

®
ﬂl iy

b. C1[Q}[wn] ... C2(Q] [wh] quién [Ql [wh] >  qué pelicula [Q] [wh]
® —out @ @

f—o]

TIZT, ® DAgree BIENBEERD, @ IKBNT Spec(C2) “BE L7z Wh BEFE (qué pelicula)
1, FoRME (wh ZHIBRI NSO RMEREERT S, DD, DIC DEAICLD, @ D Agree
BESHBREI NS WEENENH D, ZHiL, TEKEHEEINDAXRA VBRG] (Th) OREBETD



F#THs. 2T, DICOBERAMHEHLZEETYT 5HEKT, K& (10) 2HET . FE Q] KBTS
Agree &EFEYE [wh] IZB8T B Checkinglc Fl—® Wh EZRSEST5RE DEVBEEOETES
(Concentrated Checking) HE§ &2 DIC MEAINSEEZXS (10A). DXV, HHES (¥
NICkEfEd % Multiple Agree) ﬁi%ﬁﬂ'étﬁéb:, DIC MERAINEWEEZX S, BREANLD LA
IZHEEIND Wh EFEHN Multiple Agree IZBINT 5. (Tb) KKHET BIREEE (Ob) 3HkREN 3,

(10) Hypotheses:
A. The Defective Intervention Constraint (DIC) applies only to a derivation by dint of concentrated
checking, but not to a derivation by scattered checking (including the resulting multiple Agree).

B. Spanish has a strategy in which a wh-phrase whose starting point c-commands that of the other
wh-phrase participates in multiple Agree in the semi-question Wh-island.

C. In Italian, the multiple Agree strategy is restricted to a D(iscourse)-Linked wh-phrase (with an
argument relative wh-phrase functioning as a D-Linked wh-phrase).

451 7EEF Bab) & (8c) OHMREIL, 1) 7FEIZBWT Multiple Agree IZBMTHEHREL
T D-Linked Wh ERAZEFETD LK DFEHBHAENS 100) (B3R Wh EF#EH D-Linked Wh B
ELUTIRSES LHBET D), DD, (8a-b) 133k, DIC Ick-> THRI NS (REKEETAEIZN
%), —7F, (8c) DM, ZORERKE 1) KXo THHAZINS (FHIBSSRET 58, DIC
MBEA XN, Multiple Agree ZBAT 57D DRHRERDBHIDO Agree ##E (A1) 0D 258
AN DHEIE, WHIYE% Multiple Agree 2N RIEREBEI T2 Wh HERZNEZRNID CP &£
BEINZ (ZOBRAID Agree MWEHA TN 2HE % Multiple Agree D3E FEER &IFX).

an Cligitwh) . . . C2ig}(wh]  quanti soldilQ) (ww [a quale dei tuoi figli] tql (whl
@ ® ® @

1“ 1 1 mr

2. Multiple Agree QBRI (Application Area)
15 PENTICBNT, Multiple Agree OBEAFESERS ORI THESNDGEEZL
5N AGRNERET S GERERL, TR TRIha).

(12) (Rizzi 1982: p.56, (20a); Rizzi 1982: p.56, (20b) ; Engdahl 1980: fn.3; Cinque 1990: p.177)

a. Gianni, [a cui]i ritengo che tu sappia [cpi [che cosa]j voglio regalare t: tj....
‘Gianni, to whom I believe that you know what I want to give,...

b.*Gianni, {2 cuils so [cp1 [che cosa}; ritieni [cp2 che voglio regalare ti §]],...
‘Gianni, to whom I know what you believe that I want to give,...

c. Mio fratello, [a cui]: non ricordo [cp1 [quali libri]; hai suggerito_[cpz che io leggessi & ¢]], vive ...
‘My brother, to whom I don't remember which book you suggested that I should read, lives...

d. Lucia, [alla quale]s mi chiedo [cp1 chi) t; possa sostenere [cp2 che va assegpato t il premio]]....
“Lucia, to whom I wonder who can claim that the first prize is to be assigned,...’

FOHEAAEE LT, BREHSETS8%5 Wh EXROERDED (orgnal tace) Z#SUBRID




[+Finite] CP IZREZ NS SN —F (12ab) &, ZORENEAZINEZWI I —T (12cd) OEEHN
FFEEND (IN, di cui DAAO—ROBRH Wh BERICEZLTEHDOTHD). ZOIFVTE
THEZE TN/ Multiple Agree DEAFEMORRICEE L, BIfR#E Wh BEFE (di cui, dont) DIE R
1T Bk (13) 2E TS ([+Finite] CP PIZ AR S 1 7-B86#5 Wh ERIZBL T).

(13) Hypotheses (with respect to the application area of the relatives (di cui, dont) :
A. In Italian, it is specified as the minimal [+finite] CP or minimal DP containing the original trace
of di cui.
B. In French, it is specified as the minimal [+finite] CP containing the original trace of dont.

1ZUT7ERAF (b) & (1d TIX, Multiple Agree DB L T DP (luna foto til, Lil primo
libro 1)) DHEEENS. LD Wh EENZOEBINEICH 540, ZOIRER, Multple Agree 258
AEhiznwi®, RBERNEHK DIC) itk-> THRINS, ZOBEABERNFICMO Wh BE
MERLTVWS (1) F@EEETFHEENS. 75 ABAFITEL TS, REORANTEEE 25
((13B) ¥&, (2a-b) 2@tk & FEIT ).

UTo15 ) 7ERE (142) 12, DIa< & HBRFA (@i cud) 1ZBIL T, Multiple Agree D3 I
MEINEN = ZOR/ND [tFinte] CP IKBREINEZWEES N - TOEEEWES. (14b) 1E, T
DT EAMD PP BEFRFAICH U TIREDZ LERT (ThHiE, (12¢d) THEZETHS).

(14) a. Laura, [di cui]: non so [se credere [che vi _siate innamorati t]].... (Cinque 1990: p.177, fn. 72)
‘Laura with whom I don't know whether to believe that you fell in love with,...’

b. ?Maria, [a cui]s mi hanno chiesto [se sapessi [chi aveva scritto t]],... (Cinque 1990: p.53, (143b))
‘Maria to whom they asked me if I knew who had written,...’

(15b-9 o &V 7ERGNL, FEFICEGREN, Paola Beninca (pc) 1, FlAIE (152 & (15b) ®
FICE & A EXCEMEHIE EOHESIRW EIEHT 5. ORI, (1b) I3 2 Rizzi (1982) ORI
LEET S, ZORER, ERAESOEENT I ABOFN (13B) KAFTTHHATHREIND
LAY TEOFEEIIN - THEETHLBETHIERLVTEINS, DF 0, BRHA wh EX
(di cui) O Multiple Agree & UC, ZORYENHZSDHR/ND [Finite] CP MIEEEND (ZOEH)
B2 80BN DP T OEAREE L THEEI RV,

(15) a. Gianni, [di cuil: so che [una foto ] & apaprsa recentemente,... (1b) ?

b.(?) Gianni, [di cuili mi hanno chiesto [[su che giornale] [una foto t] sia apparsa recentemente]],...
‘Gianni, of whom they asked me on which newspaper a photo appeared,...’

¢.(?) Questo autore, [di cuil: mi hanno chiesto [guando [il primo libro ] sia stato pubblicato],...
d. Questo autore, [di cuil: mi hanno chiesto [quando sia stato pubblicato [il primo libro t]]....
‘This author, of whom they asked me when the first book has been published,...

BE{RE (dont) LASA @ PP BARFAINERESEEHTAUTO T 5 O XERAF D £/, IEWICHKEN,
(16b) OEMEME L (16c) DIEXHEDOMINICHEBTHIHEND S, KE (13B) I2LNuE, (16a) iITBIT
% Multiple Agree DBEAFRE/RHDIE CP2 TH 2. (16b-d) T, CP3 NEAREE L TEESN




B, DFED, (162) & (16d) DA EFHEIND Z &ITRD ((16bc) F, FHIZFEXETFHETNS).
(16b) DEMEIENE, CP2 A3E D Multiple Agree DEABREBESNIEE SN —TOFELEET
B VBBEING, DED, (12) D1 ¥ YU FEAFTHRESIN LS DEAGROILR2HE
TERRETN-THEETDHEEZILND, I

(16) alls ont lancé une attaque [cn[3 laguelle} on se demande [ce2(quelle réponse]; notre journal décidera
d'opposer ¢ ti}] (Godard 1988a: (19a))

‘They launched an attack to which we wonder which answer our newspaper will decide to oppose’
b. Les réfugiés [cp [auxquels]i on sait [cP2 [quel traitement) le gouvernement a annoncé [gp3 qu'il

réservait § tll] (Godard 1980: 202)

‘The refugees for whom we know which treatment the government announced that it had considered ’
¢.*Voila quelquiun [cp1 [a qui]i je sais [cp2 [lequel]; je crois [cps que joffrirais £ B]]] (Sportiche 1981: (452))
‘Here is someone to whom I know which one I think that I wilt offer’
d. Voila quelquun [cpi [ qui]: je crois [cpz2 que je sais [cps [lequel]; {'offrirais ¢ t]l] (ibid.: (45b))
‘Here is someone to whom I think that I know which one I will offer

3. FEHE CP NN 5 0BE) ¥

LUTFO7 5> AERE 17)-018) 13, EEMEBET 28#F Wh EX (o) IHT 2 Multiple
Agree DFEAERETH (R OFEREBETEIERIDFHTELLZS. (170 OIEHELH
HRIEV, TOLIRRERE CP NIKERETN5BRA Wh BERICETIEAREROBEEL, 15V
FEICHL TRZINZEZRED (13A) 277 AFCEATLZ LK OEREINS, DY, 7
5 ABORERE CP WICERINDBEFA (dond) IDWT, £O Multiple Agree DERAFIRIZE
DEESESDEB/ND DP, H5WE [tFinte] CP LEEIN D, (18) 1%, MOBHFKFAD XL,
BIfRE (domt) EELOEBZELDZLERT.

(17) a. une solution dont on ne sait trop [quoi penser ]  (Godard 1988b: p.63, (1.1262))
‘a solution of which we do not know what to think’

b. un meuble dont: on se demande [comment se débarrasser ti] (ibid.: (1.126b)
‘a piece of furniture which we wonder how to get rid of

¢.*Cet homme, dont: on a trouvé [A qui] présenter [les parents &] ...  (Sportiche 1981: (472))
‘This man, of whom we have found to whom to introduce the parents...

(18) a. un article que: Paul se demandait [oll trouver ]  (Godard 1988b: p.63, (1.124a))
‘an article which Paul was wondering where to find’

b C'est une hypothése queil'on constate que vous ne savez [[avec quels arguments] d'¢tayer ti]

‘This is a hypothesis that one sees that you do not know with which arguments to support  (Godard 1988a: (16a))

c. une maison biscornue [dans laquelle]: on se demande [comment entrer ti] (ibid.: (1.125b))
‘a shapeless house to which we wonder how to go'
d. Ils ont lancé une attaque [a laquelle]: on constate que votre journal ne sait toujours pas

[quelle réponse], opposer t; &i. (Godard 1988a: (18a))

‘They have launched an attack to which we see that your newspaper does not know yet which answer to oppose’



A4 FVVERFICEL TE, BACBERA—ROEBIRFEMAS. (19c) BE2ICARTHS
EREARVWETS, BEENEL (f Rizzd (1982 p65)). (19ac) ITBWTHREERSET SR
FHBEE9 5 Multiple Agree DEAFRE LT, T FEH MEEIND. Zhid, #AE (19)
BT LERE (itieni) EREHERE (di conoscere) MERBHEWMKRT SO THHEELLN
%, DD, Zhe50ORMNE, BEfRFE Wh ERAS [+Finite] CP WIERINBAMIICERFTTSI L
Iied (Gi4 THRNELDIZ, 5EMFE Wwh BERICE> THEASINSARERE CP & Epistemic  Verb
(vitenere (think)) V2 T {I#EE(L X N /= Bare Infinitive CP MREE CP SABET B).

(19) a.?Quest'uomo, chei non so [se ritieni Jdi conoscere ti abbastanza bene]l,...  (Rizzi 1982: p.65, (43b))

“This man, that I do not know whether you believe that Mario knows well enough,...

b.?Mario, che: non immagino [perché tu abbia deciso {di non incontrare tif],...  (ibid.: p.66, (44b))

‘Mario, that I do not know why you have decided that you will not meet...’

c.7La sola questione chei non so ancora [[a chi]j chiedere tj [di affrontare ti]]... (ibid.: p.66, (46a))
“The only question that I do not yet know whom to ask to face...

(0) ¥, BARE Wh ERENSREE CP WEH 5 RESBET A TH L. WKTHT 7 ABED
BE LRI, REE CP NEIKERENBEF Wh ERISHL T, (134) MEAINSEERT
HED., FOBE, (0ac) DT NTHAREKEFRIZND Z LiT/x5. Multiple Agree i IR
HICEICE B EEME Wh ERNERTS (2lab) DEDBRFBEHLTAEINS,

(20) a.*Un simile riscatto, chei mi domando [quante persone]; ritieni [tj poter pagare ti], ¢ altissimo.
‘Such a ransom, that I wonder how many people you believe to be able to pay, is very high' (Rizzi 1982: p.67, (48a))
b.*Gianni, chei mi domando {che cosa]; ritieni [ti aver fatto tj].... (ibid.: p.68, (49b))
‘Gianni, that I wonder what you believe to have done,...’

¢.*La persona chei non immagino chij tj ritenga [ti aver commesso questo erore]...  (ibid.: p.110, fn.3)
‘The person that I do not imagine who believes to have made this mistake ...

(21) a.*I tuoi ospiti, chei non immagino chi sappia [dovej portare ti tj], ... (Rizzi 1982: p.66, (45a))
“Your guests, that I don't imagine who knows where to take ..."

b.*La sola questione chei non so ancora [a chi] chiedere [quando;j affrontare titj]... (ibid.: p.66, (46b))
“The only question that I do not yet know whom to ask when to face ...’

ERRORRBE, BUTO (222) & (22b) DHEZBERICHATETH D, (220) OFHIER, KEH
BErd 5% Wh EFRICET % Multiple Agree OBFAFIBAEIZ—HD Wh EFE ([che cosa]) M
ERTDHIEICLVEBAINS.

—fR OB Wh ERICH L TEESNL (134) PEATND LEALES, (232) & (23d) BT
T ETFRIIND (23bc) X, BREFHEIND) . ZOFENL, [ ] WIIZRENS Paola Beninca
(p.c) KEBHBNIZL > THEEEINS (Paola Beninca MEFED (15b-d) Yz TTRHESZESZETD
B7=, (13A) DEZFKBNTEDENZETR/ND DP 21— Z OBEASRICE XN NEN
13, BIZAETAHENH D), I



(22) a(7)La sola persona chei non immagino [[che cosa]j ti ritenga tj esser successo]... ( Rizzi 1982: p.110, fn.4)

“The only person that I do not imagine what believes to have happened...’

b.*Un simile riscatto, chei mi domando [quante personel; t; ritengano [che pagheremmo til ...
‘Such a ransom, that I wonder how many people you believe to be able to pay,..." (ibid.: p.82, (14a))

(23) a.*/[*]Questo autore, [di eni]i mi domando [quante personel; ritieni [tj voler leggere [il primo libro
ti}], mi sembra...
‘This author, by whom I wonder how many people you believe to want to read the first book, seems to me...’

b. /[ ] Questo autore, [di cui]i mi domando [[guante persone]j ti ritengano di voler leggere il primo

libro ti]....

‘This author, by whom I wonder how many people believe to want to read the first book, seems to me...’

¢. /[2(7)]Piero, [di cuili non so ancora [[a_chi]; chiedere ¢ [di sposare [la sorella ti]]], ¢ disperatissimo.
‘Piero, of whom I do not yet know whom to ask to marry the sister, is quite in despair

d.*/[*]Piero, [di cui]i non so ancora [[a chi]; chiedere [comex sposare [la sorella &i] t], ¢ disperatissimo.
‘Piero, of whom I do not yet know whom to ask how to marry the sister, is quite in despair’

4. B

(18ab) DT AEABITHRL LD, BRMICL> TEAINSTERE CP WEICERE
NOBEHENEICETS que ICX H5BFFAGTHRIIFEINSD. £D—F T, [+Finite] CP TR
N5 Wh BNE2» SBEIT 2 AFAICHT 2HBEENTYW S, ZBOKHREE, UTO 24 & (25
ORFIETXTEKEFETS FEER).

(24) a.*Voici une hypothése quei vous ne savez méme plus [[avec quels arguments] on vous a suggéré

détayer ti] (Godard 1988a: (17a)

“This is a hypothesis that you do not remember with which arguments you are told to support’

b.*On est la statuette quei I'expert ne savait pas [si yous aviez décidé de garder ti] (ibid.: (17b))
‘Where is the staue that the expert did not know whether you had decided to keep?’

(25) a.7a fille quei je ne sais pas [si mon fils devrait épouser ti] ... (Obenauer 1985: (25a))
‘The girl that I don't know if my son should marry ...

b.(Voild) un réquisitoire passionné [qui'il ne sait pas [ guel journal] il envera ti]
‘(Here is) a passionate tirade that he doesn't know to which newspaper he will send’ (Hirschbihker & Valois 1992: (3a))

ZORRER, que EBENTHEZEENEEZBRT SBEFANTER CP AICBWTOH D-Linked

Wh BERELUTHETSVIN - TE2EETIILICLDITHENS EEbh5, (26) OMEE, WE

(inner argument) T/ < fIIEE (adjunct) ZHERET SR8 Wh E#AS D-Linked Wh E3E & L THEEE
TOEETN T EEDITRWT N~ T OFEEEWED.

(26) a. Le maintien du niveau bas des salaires-voild une raison [pour laquelle]i je sais [quij tj

démissionnerait ti] (Comorovski 1990: (5b))

‘The continued low salaries- this is a reason for which I know who would resign’

b.7*Pierre a retrouvé le baton [avec lequel]i jignore [qui; tj m'avait frappé ti]
‘Pierre found the stick with which [ don't know who hit me’ (Hirschbiihker & Valois 1992: (16a))
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FRal, ROV ABEFERE 41 AR GRIEAZ%E 2003 4 5A 25 H) KBITOERXRD
—HEWRLEDBDTH S, FHTHOB/ONDEGREINT di cui & dont THBH, ZHLFHZ
13PN (inner argument) BT ZBHRFAICEEE SN 3.

75 ARETHE, —MRANZ PP EB & OBIERE (dont (génitif ou partitif)) DBEIMHRRI NS
(ia) (de partitif TEA XD PP WEHh S OBENIHFAINS (o).

(i) a.*C'est un philosophe dont: on s'est intéressé [au portrait t1] (Godard 1988b: p.47, (1.852))
b. Clest un philosophe [au portrait de qui] on s'est intéressé  (ibid.: (1.85b))
Tt is a philosopher in whose portrait they are interested in’
c. un hépital donts [le tiers [des lits t:]] reste inoccupé (ibid.: p.50, (1.94))
‘a hospital one third of whose beds is unoccupied’

k& DP NERD 5 DBERE (di cui) OBENI, BEZERET 2L 51CBbN 5. Rizz (1980) A5
T (la) DEKEHEE, Belletti and Rizzi (1988) 12 &5 i (i) OIESCHEMNERT . BFFA (@
cui) DEFE DP WERN 5 OBBNIFETNSH, RARICUZBGRASEELERKICE D Topic 7
B, DXV "About Wh" REEL L TOMREFTEITILDTHINENSS (Guglielmo Cinque
(personal communication, p.c.); Paola Beninca (p.c.)). 2F D, LATD (i) &BA20D, (la) TEZD
"About Wh" RE & U TOMRIFAINS,

(ii) a.*il diplomatico {di cui]: [la segretaria t] ti ha telefonato (Belletti and Rizzi 1988: (94a))
b.7?il diplomatico [di cui]: ti ha telefonato [la segretaria t] (ibid.: (94b))
‘the diplomat whose secretary called you’

(15) OHI¥TIE, Paola Beninca (p.c.) & Cecilia Poletto (p.c.) 12k 5.
(16b) DB, Hirschbiibler and Valois (1992) 2k 5. 1 ¥ U T EBOBESERIRD, 75 RE
DFEFERFFAN D-Linked Wh ERE L TESES Z &idiz,

(i)*Jean, quii j'ignore ouj ti se trouve maintenant tj, nous avait promis... (Comorovki 1990: (1))
‘Jean, whot I do not know where ti is now had promised us...

REE CP & LT, BMA WhEBRICL> TEAINAARER CP & () IHdLIE
Epistemic Verb (vitenere (think)) 2 T{I#IRE{L. S N/= Bare Infinitive CP 238E T 3. Lo T, (¢
D& 573 Control X ZEHY 5 [ditInfinitive] 13, REE CPIZEFENAN, (o) KBWVT,
EBE (ritengano) & di poter... N—ROEEHFEHMRTDLEELD. ZOEEHALRI,
AFED (122) R D voglio regalare (want to give) & (16a) D décidera d’oppos‘er (will decide to
oppose) IZBVW T HEBETH D, DED, (12a) & (16a) POBIRE ((a cuil, [a laquelle]) ¥,
[+Finite] CP WIZER S NZREEZLZ 5N S,

(i) a.*Ritengano Gianni poter pagare un simile riscatto.
‘they think Gianni to be able to pay such ransom’
b. Mi domando [quante persone]: ritieni t. poter pagare un simile riscatto (Rizzi 1982: p.67, (47a))



‘I wonder how many people you believe to be able to pay such ransom’
c. Mi domando [quante personel: t: ritengano di poter pagare un simile riscatto (ibid.: (47b))
‘I wonder how many people believe they are able to pay such ransom’

5)  (23c) WISEEETIR/a A, s HlIhad (23d) LB SNANILERY (Paola Beninca (p.c.).
Paola Beninca (p.c.) 1%, (23c) DEEIF (non so) MR 2 RINT B REOBF TN &
#9% ('Non so' is not the 'less marked' governing verb for a dependent question), Z#UIL D, (23¢)
OREDUESHASINDTH A5, (23d) 13, (23c) WL TEBF (non so) & MBIH)ICTHIELE
RIS % BINT 285, BAKE, mi domando (I wonder) IZRRE L =BETH, REHK N5,
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